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  PREFACIO


  Este libro empezó como una versión en español de Handbook of Spanish-English Translation (University Press of America, 2007) pero en el proceso de la traducción, el proyecto se fue ampliando para incluir más información. Ha sido especialmente grato poder incorporar ejemplos de más allá del mundo occidental y aportar ejemplos posibles de distintos comportamientos traductológicos.


  Desde que salió la versión en inglés de este libro, los estudios de traducción han crecido de forma asombrosa: hay cada vez más programas de traducción e interpretación en centros universitarios y ya no es difícil encontrar congresos sobre traducción o interpretación. Este interés académico va en paralelo con un crecimiento acelerado de la profesión: el Departamento de Trabajo de EE. UU. ha vaticinado un crecimiento de un 46% de la profesión entre 2012 y 2022.


  En el primer capítulo, se introducen los temas principales de los estudios de traducción, tales como los significados de equivalencia, la cuestión del texto “original” o la reputación de la traducción en la enseñanza de idiomas. En el capítulo segundo, se presenta una breve panorámica de la evolución de los estudios de traducción. En este apartado destacamos la importancia de algunos traductores e intérpretes, cuyo papel ha sido de especial relevancia para la historia, sin olvidarnos de otros que han contribuido con sus escritos a explicar su teoría o enfoque sobre la traducción.


  En el tercer capítulo hay ejemplos tanto de Occidente como de Oriente que sirven para mostrar el papel que ha tenido la traducción a la hora de configurar e influir en la cultura, la historia y la literatura. El cuatro capítulo trata de diferentes técnicas y estrategias de traducción como domesticación o extranjerización. En el quinto capítulo se introducen la interpretación, los distintos tipos de esta y la traducción audiovisual. En el sexto y último capítulo, se habla sobre el proceso específico de traducción, como las tomas de decisión, cuestiones de registro o idiolectos y se presenta también una comparación de elementos lingüísticos y culturales ingleses y españoles.


  AGRADECIMIENTOS
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  Mi sincero agradecimiento a Holly Buchanan por su ayuda editorial y a los siguientes autores y editores: Mildred L. Larson (1998) Meaning-Based Translation. A Guide to Cross-Linguistic Equivalence, Lamham: University Press of America; Peter Newmark (1991) About Translation, Clevedon: Multilingual Matters; Eugene A. Nida y Charles R. Taber (1969) The Theory and Practice of Translation, Leiden: E. J. Brill; y Gideon Toury (2012) Descriptive Translation Studies–and beyond. Revised edition, Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.
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  CAPÍTULO 1Cuestiones sobre traducción


  A los traductores se les ha denominado escritores, reescritores, autores de textos traducidos, imitadores e incluso dobles técnicos y, a pesar de que pueden registrar los derechos de sus traducciones en algunos pa’ises, su estatus permanece ambiguo y pasandesapercibidos en gran parte del globo.1 El debate sobre la autor’a gira en torno a la idea de si una traducción es una copia de un original o si conforma un original en otra lengua. ¿Qué es un original? Escritores como Octavio Paz o Jorge Luis Borges, por ejemplo, no consideran que los escritores sean los creadores de ideas originales, sino que se van apropiando y aprovechado de trabajos previos. Para Paz (1971):


  
    Cada texto es único y, simultáneamente, es la traducción de otro texto. Ningún texto es enteramente original porque el lenguaje mismo, en su esencia, es ya una traducción: primero, del mundo no verbal y, después, porque cada signo y cada frase es la traducción de otro signo y de otra frase. Pero ese razonamiento puede invertirse sin perder validez: todos los textos son originales, porque cada traducción es distinta. Cada traducción es, hasta cierto punto, una invención y así constituye un texto único.

  


  Venuti (1998: 43) se extiende en esta idea afirmando:


  
    Translation can be considered a form of authorship, but an authorship now redefined as derivative, not self-originating. Authorship is not sui generis; writing depends on pre-existing cultural materials, selected by the author, arranged in an order of priority, and rewritten (or elaborated) according to specific values.

  


  Si bien es verdad que traducir es, como lo define el diccionario de la Real Academia Española de la Lengua: «expresar en una lengua lo que está escrito o se ha expresado antes en otra», esta es una tarea queva más allá de un ejercicio meramente lingüístico. La traducción, transferencia de un mensaje de una lengua a otra (el trasvase oral de un mensaje hablado se denomina interpretación), desafía la definición a causa de las múltiples variantes implicadas en el proceso. Como bien dice Robinson (2000: 6), la traducción supone «different things for different people. For people that are not translators, it is primarily a text; for people who are, it is primarily an activity». Traducir conlleva conocimientos amplios y atención a múltiples factores (lengua, estilística, cultura, convenciones, etcétera)y está relacionado con un sinnúmero decampos (historia, lingüística, literatura, política, etcétera).


  La reputación de la traducción ha sido muy desigual, como método en el aprendizaje de segundas lenguas, como puente cultural e inclusoen el mundo literario. Reinó suprema en el aprendizaje de idiomas hasta el siglo XIX cuando los estudios punteros europeos del momento rechazaron el excesivo hincapié que se le daba a la lectura y la escritura. Los primeros detractores pertenecían al Movimiento de Reforma compuesto por profesores y lingüistas, tales como Viëtor en Alemania, Sweet en Inglaterra, Jespersen
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